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Munuxk O.B. (J/Iveis, Ykpaina)
JlinrBanpHi 3acodu Bupaxkenns kouuenty «310POB’S1»
B JIATHHCBKIH moe3ii

Y emammi 0ocnioacyemuca smicmose nanosuenns konyenmy 3JOPOB’A, o6ekmusosane
JIIH28ANGHUMY 3MICMAMU 8 MeKCMax JAMmuHCbKOi noesii nepiody «3010Moi AAMUHU»,
BU3HAUAIOMbCS PI3HOPIGHEB] MOGIEHHESI 3ac00U MOBHOI MaHiecmayii Konyenmy, U020
NOHAMIIHA, 06PA3HA MA YIHHICHA CKIAOOSI.

Knwuoei cnoea: xonyenm 3[JOPOB’A, nine6okynvmyponoeis, NniH260KOSHIMOA02is,
JIIH28ANIbHI 3AC00U, TAMUHCLKA NOE3Isl.

B cmamve  uccnedyemcs  cmvicnosoe  nanoanenue  kouyenma — 3JOPOBAE,
00beKMUBUPOBAHHOE TUHSBATIHBIMU CMBICIAMU 6 MEKCMAax NAMUHCKOU NOI3UU NEpuood
«30710MOTL 1AMbIHUY», ONPEOeAIOMCsL PAZHOYPOBHEGbIE S3bIKOGblE CPeOCMEd S3bIKOBOU
Manugpecmayuu KoHyenma, e20 NOHAMuUHAsl, 00PA3HAsL U OYEHOUHAsL COCMABTIoOWUE.
Knrwuesvie cnoga: xonyenm 3/JOPOBDBE, nun260Kyn1vmyponozus, 1uH260KOHYENmono2us,
JIUH2BANbHBLE CPEOCMEd, IAMUHCKASL NOI3USL, «3010MASL AAMbIHb>.

The article deals with the semantic content of the concept HEALTH, which is objectified
by lingual meanings in texts of Latin poetry of the "golden Latin century", defines
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multilevel language means of the manifestation of the concept, its conceptual, figurative
and evaluative components.

Key words: concept HEALTH, linguoculturology, linguoconceptology, lingual means,
Latin poetry, "golden Latin century."

[Ipobmema ¢opM Ta cmocoOiB JHTBaNBLHOI pempe3eHTalii 3HaHb PO
MIHCHICTh, PEKOHCTPYKIIii KapTHHH CBITYy 32 MOBHHMH JaHWMH, BUSBIICHHS
IMUOWHHUX 3B’ SA3KiB MOBHW, MHCIEHHS 1 KyJbTYpH y Ham dYac HaOyBae
0CcO0IMBOT aKTYalTbHOCTI. AKTYaJbHICTh HAIIOTO TOCIKEHHS BH3HAYAETHCS
CIPSIMOBAHICTIO CYYaCHHMX JIHTBICTHYHUX IOCIHIIDKCHb Ha PO3TIISIT MOBHUX
OJIMHUII, IO PEIPE3CHTYIOTh HAIBHI, HAYKOBI, XyMOXHI Ta JOCBIIHI 3HAHHS
Mpo CBIT. YSBICHHS TPO 3J0pPOB’S HaJekKaTh 1O TDIHOUHHUX OCHOB
IMILTIUTHOT CHUCTEMH I[IHHOCTEH, sIKa BH3HAYAE CTOC JIFOJCHKOI CHUTBHOTH,
OCMMCJIEHHS CYTHOCTI JIIOJUHHM Ta ii CyCIIbHOTO W IHAMBINyaIbHOTO OYTTS. Y
KynbTypi CTaponaBHBOTO PuMy NOCHIIKyBaHHWH KOHIIENT CTAHOBUB OIHY 3
HaWBaXJIMBIIIMX MEHTAJbHUX, ETHYHHUX Ta CBITOIVIAOHHUX IliHHOCcTeH [11; 17,
128]. OcoOnmBOCTI KOHIENTYyami3amii TMOHATTS 3J0pPOB’S B  Iepiof
HaWOIIBIIOTO PO3KBITY PHUMCBKOI JepKaBW, KOJHM MOBa, JliTepaTypa i
MHCTENTBO JIOCATJIM HAWOIIBIIOTO PO3BUTKY MAalOTh OCOOJIWBY Bary s
KyJIbTYpPOJOTIYHUX JOCTiI)KeHb, BHU3HAYCHHsI CBITOPO3YMIHHS Ta 3aco0iB
00’ extuBanii konuenty 3JOPOB’ Sl natnHCHKOI0 MOBOIO.

MeTor0 HamIOro IOCTIMKCHHS € OMKC JIHTBaJbHHUX 3aco0iB MaHidecTarii
konuenty 3/IOPOB’ B natuHOMOBHI# moe3ii I ct. 1o H.e. — [ cT. H.C.

O0’eKTOM HaIIOro OCHIKEHHS € BepOali3oBaHMH 3ac00aMH JIATHMHCHKOT
moBu koHient 3JOPOB’S. Ilpeamer nocmimkeHHS: BepOaii3oBaHi imocTaci
konrnenty 3JIOPOB’Sl - nekceMu, CIIOBOCHOJYYCHHS, KOHIICTITyabHi
Metadopu, oOpa3u — B JJATHHOMOBHI moe3ii I ctT. 1o H.e. — [ cT. H.€.

HaykoBa HOBHM3HA pOOOTH TIONsSITa€ B TOMY, IO B Hid ymepre Yy
JIIHTBOKOTHITHBHOMY Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY AaCHeKTi JOCIHIiKY€EThCS
3mictoBe HamoBHeHHs KoumenTty 3/IOPOB’Sl, 00’ekTWBOBaHE JiHTBAILHUMH
3ac00aMu B TEKCTaX JIATHHCHKOI IMOe3i1 Mepioay «30JI0TOT IaTHHM».

AHaJi3 ocTaHHIX 10CcaiTKeHb i myOaikamiii. Ha cboromHi TepMiH «KOHIIETIT»
IIMPOKO BHUKOPUCTOBYEThCS B PI3HHX c(hepaX MOB3HABYOI HAYKH i BXOIWTH JIO
TIOHSTIMHOTO anapaTy KOTHITUBHOI JTIHTBICTUKH, CEMAHTHKH 1 KyJIbTYpOJIOTii [5; 7;
9; 14]. KoHuenrtyarbHO-KYJIbTYPOJIOTiUHI Ta JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHI AaCIeKTH
JIOCITIJDKEHb KYJIbTYPHHUX KOHLETTIB 1 3ac00iB 1X BepOabHOI perpe3eHTalii JatoTh
Cepio3HMI MaTepian ISl PEeKOHCTPYKIi KapTHHU CBITY HOCIIB II€BHOI MOBH 1
HaIliOHANBEHOTO MeHTamiTety [1; 16]. denani Ouible JOCTITHUKIB 3BEPTAETHCS JI0
pO3MIALY BepOaNi30BaHUX YSIBIEHh MPO TEJICOHOMHI KOHIENTH TIiJ KyTOM
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AHTPOIIOIICHTPHIHO-(P1TOCOPCHKUX MOCTYJIaTiB [2; 8]. CyudacHi
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHI JTOCIIDKEHHS 3IHCHIOIOTHCS B PI3HUX HalpsMKax, cepej
SKAX 3HaYMMe MiCIe I0Ci/lae JiHTBOKYJIBTYPOJIOTiSE OKPEMOTO €THOCY Y NMEBHUM
SICKpaBHH B KyJIbTYpHOMY IutaHi nepion [10, 23].

Posrmsiaroun cyTHICTH KOHIENTY, JOCIITHUKH OCOOJHMBO BiI3HAYAIOTH HOTO
NPUHAICKHICTh ~ €THOKYJIBTYPDHOMY  CBiTY JOAWHM. Ili3HaHHS  KOHILENTY
JIOTIOMarae BiITBOPUTH €THOKYJIBTYPHUH 00pa3, 0COOIHMBICTE MEHTAIITETY HOCIS
MOBH. «KOHIIENT sBIIsSIE COO0I0 BUPAKEHHS €THIYHOI Crier(iku MUCIICHHS, 1 HOTO
BepOamizamiss 0O0yMOBJIEHA JIHTBOKOTHITHBHOIO E€THOKYJIBTYPHOIO MapKOBaHOIO
acoIiaTUBHOIO KOMITETEHITIE€I0 HOCIST KOHIIENTYaJILHOI cUcTeMu» [18, 144].

VY Ttepminax FO.C. CremaHoBa KOHIENT — MIiKpPOMOENTh KYyJIbTYPH, BiH
MOPOJIKYE 11 1 TIOPOMKYEThCS HEIO. ByTydn «3TryCcTKOM KyJIbTYpH», KOHIIETIT Ma€e
eKCTPaJIIHIBICTHYHY, IIparMaTudHy, To0TO mo3amMoBHy iH(opmariro [13, 40]. B.I.
Kapacuk xapaktepu3ye KOHIICITH SIK «MCHTAIbHI YTBOPCHHS, SIKi 30epiraroTbcs B
maM'siTi JTIIOMHY 3HAUYINl YCBIJIOMIIIOBaHI THITI30BaHi ()parMeHTH AOCBimy» [6,
59], «baraToBUMipHE MEHTAJbHE YTBOPEHHS, y CKJIAAi SIKOTO BHIULIOTHCS
00pa3HO-TIepIIENTHBHA, TOHATIHHA 1 MiHHICHA CcTOpoHM» [6, 71], «dparmeHT
YKHUTTEBOTO JIOCBIAY JFOAUHM» [6, 3], «mepeskuTa iHdopmais» [6, 128]. Konment
HAJICXKWUTh CBIIOMOCTI 1 BKJIIOYAE, HAa BiAMIHY BiJ| MOHATTS, HE TiIHKH OIHCOBO-
knmacudikariiHi, ajie # IyTTEBO-BOJIBOBI Ta 00pa3HO-EMITIPHYHI XapaKTEPUCTHKH.
KonrenTtyu He TUTbKA MUCTISTBCS, aJle i TIepeKuBatOThCS [ 14, 42].

JIIHTBOKYIBTYPOJIOTIYHUHN TiAXiJ pO3Tsigae KOHIENT y paMKax IpoOieMu
,,MOBa — CBITOMICTb — KYJIbTypa”, 3 TOUKH 30py HOTO MICII y CUCTEMI IIiIHHOCTEH
B OKHTTI JIFOJWHW, €TUMOJIOTii, icTOpii, acoriamiif, $Ki BiH BHUKJIHMKAE.
JlocimimKeHHsT 1 ONMC B3a€EMOBIIHOCHH MiX MOBOIO 1 KYJIBTYpOIO, MOBOIO i
€THOCOM, MOBOIO 1 HapOJHMM MEHTAIITETOM BXOISITh Yy  3aBIaHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, HAYKH, IO MPEACTABISE JIHIBOKYJIBTYPY SIK JIH3Y, KpPi3b
SIKy IOCITIJHHK MOXe€ MOOaYuTH MaTepiajbHy 1 JyXOBHY CaMOOYTHICTH €THOCY;
neBHe OaueHHS CBITY Kpi3b PU3MY HalliOHAIBEHOI MOBH, KOJIM OCTaHHS BUCTYIIA€
SIK BUPA3HUK O0COOJIMBOI HAIlIOHANBEHOT MeHTambHOCTI [ 10, 8].

Ha nmymxy C.I'. BopkauoBa, “BUAUIGHHS KOHIICNITY $SK MEHTAILHOTO
YTBOPEHHS, TO3HAYEHOTO JIHTBOKYJIBTYPHOIO CIENU(iKO0, — 3aKOHOMIipHUI
KPOK y CTAaHOBICHHI AaHTPONOLEHTPUYHOI MapagurMH T'yMaHITapHOTO
JMiHTBiCTHYHOTO 3HaHHSA. [lo cyTi, y kKoHIenTi 6e30c000Be Ta 00’ €KTHBICTCHKE
MOHATTS ~ aBTOPHU3YETbCS  BIHOCHO  ETHOCEMAaHTHMYHOI  OCOOMCTOCTI  SIK
3aKpIIIEHOTO Y CEMaHTUYHII CHCTEMI MPUPOAHOI MOBH 0a30BOT0 HAIlOHAJIBHO-
KyJIBTYPHOTO TPOTOTHITY Hocist 1iei MoBu~ [3, 67]. KoHuent — me “omuHHL
KOJICKTMBHOTO 3HaHHS / CBiOMOCTi (CHpsMOBaHa /0 BHIIMX JYXOBHHUX
IIHHOCTEH), M0 Ma€ MOBHE BHUPKEHHS 1 Bi3HAYCHA ETHOKYJIBTYPHOIO
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cnerudikoro” [3, 70]. C.I'. Bopka4oB B MOHATTS KOHIENTY BKJIAJa€ HacaMIiepes
BepOasTi30BaHUH KYJIbTYPHUI CMHCIL.

Pi3Hi miaxoau o TpakTyBaHHS TEPMiHA «KOHIENT» BiToOpa)aloTh HOTO
IBOCTOPOHHIO TPHPOAY: SK 3HAYCHHS MOBHOTO 3Haka (JIIHTBICTHYHE Ta
KyJIbTYpOJOTi4HE CHOpSAMYBaHHSA) 1 SK 3MICTOBHOI CTOPOHHM 3HaKa,
MpeNCTaBACHOT B MEHTAIBHOCTI (KOTHITUBHHHN Hampsmok). Ili aBa migxomu
PO3PI3HAIOTHCS BEKTOpPAaMHU IO BiJHOMICHHIO JO0 HOCiS MOBH: KOTHITHBHUH
MiAXiA A0 KOHIENTY IMepeadadae HampaBieHHS BiJg IHAWBIIyaIbHOL
CBIIOMOCTI JO KYJIbTYPH, a KYJIbTYPOJOTIYHHH MiJIXiZX — HamNpsSMOK BilX
KyJBbTYPH JI0 1HINBITyaJIbHOI CBIZOMOCTI.

CTpyKTypy KOHIENTY BapTO PO3TJSIIATH Y BUTISAAI KOJa, Y ICHTPL SIKOTO
MICTHTBCS OCHOBHE IOHSTTS, SIPO KOHIENTY, a Ha mepudepii 3HAXOIUTHCS
BCC Te, IO NIOJIAHO TPAIUISIMH, KYJIbTYPOIO, OCOOMCTUM MOCBimoM [15].

HaykoBi pe3yabTatu. Ilepiom I cr. go we. — I cT. He. — omuH 3
HaWBU3HAYHINIAX MOMEHTIB PO3BHUTKY JaBHROPHUMCHKOTO CYCITIIBCTBA, TEPiOf
PO3KBITY PHUMCBKOI JIITEpATypH TPEACTaBIsIE COO0I0 SICKPaBY JIHTBOKYJIBTYPHY
CUTYAIlII0 U OCSTHEHHS ETHOMEHTAJBLHOCTI Ta JOCHIHKEHHS aKCiOJIOTITHOTO
MIPOCTOPY PHMCHKOI KyJBTYpH. 3HauHE Miclle B KOHIenTochepi aHTHIHHUX
PUMJIISTH, IO BigoOpa3Wiaocs B HHU3II HOMEHIB Ha ITO3HAYCHHS KOHIICTITY
3J10OPOB’, € nexcemu saluber ta salus. S1nepHOr0 ceMoro MpUKMETHUKA saluber
€ «yimowutl, motl, AKUt 000d€ 300p08’s». SICKpaBUM TIPUKIAZAOM MOXYTh
CIIyTyBaTH CJI0Ba Beprinis, e 1iell IPUKMETHHK BXXKUBAETHCS Y PO O3HAYCHHS JI0
iMeHHUKA ambrosia: salubris ambrosiae sucos — «Cik yinowoi ambpo3siix»:

hoc Venus, obscuro faciem circumdata nimbo,

detulit; hoc fusum labris splendentibus amnem

inficit occulte medicans spargitque salubris

ambrosiae sucos et odoriferam panaceam (Verg. Aen. 12, 416-419).

Jlexcnuna manidecranis xonunenty 3JJOPOB’S sk «3yinenns, nosepuenus
0o ocummsi» pernpe3eHToBaHa y psaakax OBinmis — saluber sk 03Ha4YCHHS 0
IMEHHUKA verbum; 1ie — Maridgi cjioBa Ui 3LIUJIEHHS, 1 HACIIOKOM SKHX CTa€
MTOBEPHEHHS JIFOJIMHA J0 JKUATTSL:

pectora ter tetigit, ter verba salubria dixit:

depositum terra sustulit ille caput (Ov. Fast. 6, 754-755).

ByxuBaHHS TpUKMETHUKA Saluber y 3Ha4YeHHI «bnaco0amuul, KOPUCHULL»
pETpE3eHTYE e OJHY 3 PUC KOHIICTITyai3allii TIHCHOCTI Y CBIIOMOCTI PHUMIISH —
OCMHCJICHHS 370pPOB’Sl SIK OJHOTO 3 JKUTTEBUX MPIOPHUTETIB; JICKCUYHY
00’ €KTHBAIIII0 IHOTO TOHATTS 3HAXOAWMO B psAIKax Beprimis, ge MpUKMETHUK
saluber o3Ha4ae «orcummeoaiinuil, 6razooamuuti». 13 cemoro 3m10poB’s saluber y
IbOMY KOHTEKCTI TOB'S3aHUI dYepe3 MPU3MY aKCIOJOTIYHHMX XapaKTEPUCTHK:
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3I0pPOB’Sl SIK HAWBUWINOTO Onara >XUTTA: balantumque gregem fluvio mersare
salubri — «i cmado ogeyv 3anypumu 6 61a200aMHy (HCUMMEOAUHY) DIKY»:
insidias avibus moliri, incendere vepres,

balantumque gregem fluvio mersare salubri (Verg. Georg. 1, 269-273).

[epudepiiinuM 3Ha4YECHHSIM NPUKMETHHKA Saluber € ceMa «KOpucHul,
Odobpuil, baaeuil, 6razodamuuil, Mo, AKUll i0e Ha KOPUCHb», HIYOTO CITIIIBHOTO 3
nporotuniom 3HaueHb 3JJOPOB’Sl y 1pomy KOHTEKCTI He Mae: salubrem
iustitiam legesque — «bnaze, KOpucHe npagocyoos i 3aKOHU»:

ille dapes laudet mensae brevis, ille salubrem

iustitiam legesque et apertis otia portis (Hor. Ars.198-200).

OueBUIHO, Takoi CEMaHTHUKH II€ CJIOBO HaOyBa€ depe3 ETUMOJIOTIdHY
CIIUTHHICTh 3 IMEHHWKOM salus, SAEpHOI0 CEMaHTHKOIO SKOTO € «0.a2o,
0obpo, kopucmb» SK BepOajdbHE BTIUICHHS IEBHOI JYXOBHOI CyOCTaHIIIT,
CYKYNHOCTI rapMOHIHHUX (I3MYHUX 1 AYXOBHUX pHC: feret fama salutem —
«cnasa npunece kopucms» (100po, 611aro):

sunt lacrimae rerum et mentem mortalia tangunt.

Solve metus; feret haec aliquam tibi fama salutem (Verg. Aen. 1, 462-463).

[MonstTst «Onmaro» moTpeOye KOHKpeTH3amii Ta YTOYHEHHS HOTO 3MiCTOBOI
HanmoBHEHOCTI. HacTymHui puKITa CBIAUYNUTE, IO «OJaro» po3yMiJIocs TaBHIMH
PUMIITHAMH Yepe3 aKCiOJIOTIYHUHN OpieHTHP 30€peKCHHS KUTTS, SIKE € OJHUM i3
HalOUTbImuX Onar: una iam superest salus — «auwe 00ue cnaciuua», salutis
ostendit viam — «noxazye wiiax 0o cnacinus». OTxe, salus y 3HaYeHHI «O1a20»
PETIPE3EHTYETHCS UEPE3 CEMU «HNOPSIMYHKY», «30€PENCEHHST HCUMMSL» .

Llle, ille dirus callidi monstri cinis

in nos rebellat, illa nunc Thebas lues

perempta perdit, una iam superest salus,

si quam salutis Phoebus ostendit viam (Sen, Oed., 82).

CemaHnTHKa «Oylara» B KOHIENTI «salus» Jye 4acTo pO3KPUBAETHCSA B CeMi
«I030aBNCHHS BIACTpaXIaHb» — SK (DI3MYHUX, TaK i AYIICBHUX, TUM CaMHM
BimoOpaxxae crenudiuHi pUcH KOHLENTYasi3amii CBITY y CBIJOMOCTI PUMJISH,
BiI0Opakaroul OCMUCIICHHS )KUTTEBUX MPIOPUTETIB.

difficile est, verum hoc qua libet efficias.

una salus haec est, hoc est tibi pervincendum;

hoc facias, sive id non pote sive pote (Catull. 76).

Tpusany 110606 8axcKO NOKIHUUMU PANMOBUM PO3PUBOM,

Baoicko, soicmuny, — 6ce oic nepemodrcu i HA8aANHCC.

Y yvomy nopsimynox meii, auue 6 ybomy 0ocsicHu nepemou,

Bce 0oseou 0o kinys, nasims sxujo 3abpakne cull.

OpnHiero 3 akcioyioreM, sKi JIETali3ylOTb sZI€pHE 3HAUYCHHS HOHATTA salus
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«bnaz0» B KOHTEKCTI 00pa3HOI KOHIENTyanbHOI MeTadopu, € ceMa 310pOoB’S:
coeperunt medici spondere salutem — «nikapi nouanu eapanmyeamu 300pos’s».
310poB’st 1 30epeXKEeHHsT JKUTTS, TOPSATYHOK Oy HAHOUThIIMMHU Onaramu uis
JIaBHIX PUMJISTH B TTIO0QJILHOMY aCTIeKT] )KUTTEBUX TPIOPUTETIB Ta I[IHHICHOT 0a3H:

Si Stygias aeger non esset missus ad umbras,

Ut caderet magno victima grata lovi.

Coeperunt certam medici spondere salutem.

Skmo xBopuit He 3iiiae mo Tinel CTUTIHCHKUX,

KeptBy IOmitepy BUIIHEOMY 51 IPUHECY.

Jlikapi nopyumirch, o oxyxaHHs Oyze HagiiauMm. (Mart. Epigr. 12, 90)

Bepbanizamist sikocTi «300posuti» K OyIeHHOTO YSBICHHS B HaiBHIH
KapTUHI CBITy 3AIMCHIOETHCS MPUKMETHUKOM «SAnus», OCHOBHE 3HAYEHHS
SAKOro — (i3MYHO 3710poBUi: y I'opamist 3HaX0qUMO: sanus utrisque auribus
atque oculis — «3i 300pO6UM 30POM I CIYXOM»:

Dis etenim facile est’ orabat, sanus utrisque

auribus atque oculis; mentem, nisi litigiosus,

exciperet dominus, cum venderet. hoc quoque volgus

Chrysippus ponit fecunda in gente Meneni (Hor. Satyr. 2, 3, 285-288).

VY HacTymHHX psIIKax mentis bene sanae TPAKMETHHK Sanus 03HAYAE IICHXITHO
3MIOPOBUHA, po3yMHMi». KoHIlenTyamizamis Ta BepOaizatlis MOHATH 3I0POB’ sl BKa3ye
Ha BIJICYTHICTh TUXOTOMIi 3710poB’st pizuynoro 1 Mymesnoro. Homo sanus € Takoro
TOJi, KOJIM BOHA HE Ma€ Hi (Di3MYHUX, Hi AYIIEBHUX XBOPOO:

'Maecenas quomodo tecum?’

hinc repetit. «paucorum hominum et mentis bene sanae» (Hor. Satyr. 1, 9, 43-44)

KorHiTHBHO-ceMaHTHUYHOIO CKIafoBoo konrnenty 3JJOPOB’Sl e cema
«300p08020 2my30y, meepe30cmi OYMOK», sIkd BHUIUIMBAE 3 KOHTEKCTY BIpIIiB
Topamnis: nil ego contulerim iucundo sanus amico — «noxu s 300pogutl (y
300p08OMY 271y301), HIY020 5 He 3PIGHAI0 3 MUNUM OPY2OM», 1 PETIPE3CHTYETHCS B
aCIeKTi IMTUPOKOTO MOHATTS TICHXITHOTO 3I0POB’ S

o qui conplexus et gaudia quanta fuerunt.

nil ego contulerim iucundo sanus amico.

proxima Campano ponti quae villula, tectum

praebuit et parochi, quae debent, ligna salemque (Hor. Satyr. 1, 5, 44-47).

3riJHO 3 aHTUYHUMH YSBJICHHAMH, KOHIIECNTYaJIbHOIO MeTaoporo sanus €
«nosbasnenull HenompioHux agexmis (koxanmsi)». 15 ceMa BUILIUBAE i3 MIHPOKOTO
KOHTEeKCTy moesii Katymnma: si nostri oblita taceret, sana esset — «sikOu 60HA
nepecmana 32a0y8amu MeHe, 0HA 6 00yHcana (3YLIUnacs OYUWesHO )»:

mule, nihil sentis. si nostri oblita taceret,

sana esset: nunc quod gannit et obloquitur,

93



KoMmapaTuBHi AOCAIAYKEHHA CAOB’AHCHKMX MOB i AiTeparyp. 2013. Bumyck 22

non solum meminit, sed, quae multo acrior est res,

irata est: hoc est, uritur et loquitur (Cat. Carm. 83).

Omxe, aHali3 MOCTUYHUX TBOPIB JaB MOJIHMBICTP BH3HAYUTH, IO
BH3HAUANbHOIO  XapakTepuctukoro  konnenty 3JJOPOB’S e  iioro
AKCIOJIOTIYHICTh, OCKIJIBKH B LIEHTPI yBaru OyJb-IKOi KyJbTypH nepe0yBaloTh
miHHicHI Kareropii. Cnenudika MoBHOI 00’ exTuBarii konmenty 3JJOPOB’ A y
JaBHIX PUMJISH TiCHO MeperutiTaeThes 3 koHrnenToM BJIATO i 3aliMae mopsiy i3
30epeKEeHHSAM KUTTS HAWBHINWK 1abensb B iepapXii IMiHHICHUX Opi€HTUPIB. Y
moe3ii MiICHITIOETHCS CHHKPETH3M (DI3WIHOTO 1 TYIIEBHOTO 370POB’SI: HABITH 13
IIMPOKOTO KOHTEKCTY AYXKE YacTO BaKKO BCTAHOBUTH — PO (i3WYHE 4UH
IymeBHe 3M0poB’s imetbes y Tekcri. Konment 3JOPOB’S oxommoe Taky
raMy 3HauYeHb: T030aBICHUI TiIECHUX paH, M030aBICHUN JYIICBHUX
CTpaXXJaHb, 3IUICHUN, NPUIATHUA [0 JKUTTS, JKATTENAWHUN, TaKWi, M0
MMOBEpTae [0 OJKUTTSA, BPATOBAaHUHA BiJ 3arpo3M JKHUTTIO, I030aBICHUNA
HeMoTpiOHMX aeKTiB, SAKi MPU3BOIATH JO MYIICBHUX CTPaXKIaHb. «Sanus» €
[IEHTpaJIHbHUM HOMEHOM Ha TMo3HadeHHs 310poB’s. Lle ciioBo y mepudepitamx
cemMax Mae HaWOuIbIMii 3B'130K 3 kKoHIenToM 3JJOPOB’ . «Salus» i «saluber»
€ mepudepifiHiMu HOMeHaMH y BepOanisalii Ha3BaHOTO KOHIENTY. IXHs
ceMaHTHKa TsDkie g0 koHuenty BJIAT'O, ske moB’si3aHe 31 3M0pOB’sIM dYepes
MpU3MY aKCiOJOTIYHHUX XapaKTCPUCTHK.
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Momopnuii O.A. (/Iveis, Yxpaina)
Pucn xapaxrepy J1o1uHM Ta iX BitoOpaxeHnHs y ¢ppaseosnorii
BEPXHBOJIYKHIbKOI MOBH

Y emammi poszensoaemucs 6i006padicenns puc m00cvko2o xapakmepy y cucmemi ¢hpaseonoii’
BEPXHBOTLYIHCUYLKOT MOBU. B pamkax pobomu susuaromvCs @paseonozizmu Ha NO3HAYEHHs
8nepmMoCmi, CXUNbHOCMI 00 OpexHi, JTIHOWi8, dHcopcmoKrocmi, nuxamocmi mowjo. Ananiz
@paszeonociunux o0OuHuyL 3pobreHo Ha Mamepiani Oanux cydacHoi gpazeocpadii i3
3aCMOCYBAHHAM JIH2B0KYIbIYPONOSIUHO20 NIOX00Y.

Knwouosi cnosa: ¢pazeonocis, ¢pazeonoeiuvna oounuys, pucu xapakmepy ai0OUHU,
NIH2BOKYIbMYPONO02Iis, BEPXHLOLYICUYLKA MOBA

B cmamve paccmompeno omobpasicenue uepm xapaxmepa uenosexka 6 cucmeme Gpazeonozuu
BEPXHENYIHCUYKO2O A3bIKA. B pamkax pabomuvl usyuaiomes gpazeonocuzmel, 0603nauaroujue
VIPAMCMEO, JI0XHC, JEHb, HCECMOKOCHTb, 3AHOCYUBOCIL U. M. 0. Ananus gpaszeonocuyeckux
eOuHuYy coenan Ha mamepuane OGHHBIX COBDEMEHHOU (hpaszeocpaguu ¢ npumerenuem
JIUH2BOKYIINYPONOULECKO20 MENOOd.

Kniwoueevie cnosa: ¢ppaseonozus, gppaseonoeuveckas eOunuya, yepmul 4ei08e4ecKo2o
Xapakmepa, TUH2BOKYIbMYPOAO2US, BEPXHENYICUYKUL A3bIK.

The article deals with the reflection of human character image in idioms of Upper Lusatian
language. Phraseological units for denotation of laziness, stubbornness, arrogance, cruelty etc.
have been studied within the frames or our work. The analysis has been done on the basis of
newest phraseological vocabularies using the approach lingual-culturology

Key words: idioms, phraseological unit, Upper Lusatian language, human character,
lingual-culturological approach.
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